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BILL 23 

An Act to Amend the 
Schools Act 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows : 

1 The Schools Act, chapter S-5.1 of the Acts of 
New Brunswick, 1990, is amended by adding after 
section 80 the following: 

80.1( I) Effective March 1, 1996, all school 
boards and community boards under this Act are 
dissolved . 

80.1(2) Effective March I, 1996, 

(a) all elected school trustees and community 
board members under this Act are removed 
from office, 

(b) all appointments to the school boards and 
community boards dissolved under subsection 
(I) are revoked, and 

(c) the office of school trustees and commu
nity board members under this Act is termi
nated . 

80.1(3) Effective March I, 1996, all rights, 
powers, privileges, franchises, entitlements, debts, 
obligations, liabilities, duties and responsibilities, 
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Loi modifiant la 
Loi scolaire 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau·Brunswick, 
decrete: · 

1 La Loi scolaire, chapitre S-5.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1990, est modifiee par 
l'adjonction apres /'article 80 de ce qui suit: 

80.1(1) Tous les conseils scolaires et tousles co
mites scolaires etablis en vertu de la presente loi 
sont dissous a partir du l er mars 1996. 

80.1(2) A partir du ler mars 1996, 

a) tous les conseil\ers scolaires et tous les 
membres des comites scolaires elus en vertu de 
la pn!sente loi sont demis de leurs fonctions, 

b) toutes les nominations aux conseils sco
laires et aux comites scolaires dissous en vertu 
du paragraphe (l) sont revoquees, et 

c) les pastes de conseillers scolaires et de 
membres des comites scolaires en vertu de la 
presente loi sont abolis. 

80.1(3) Taus les droits, tous les pouvoirs, taus 
les privileges, toutes les concessions, tous les ti
tres, toutes les dettes, toutes les obligations, tous 
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whether established or assigned by this Act or any 
other Act of the Legislature, by regulations under 
this Act or any other Act of the Legislature or by 
any other document or instrument, of the school 
boards and the community boards dissolved under 
subsection (I) are, without further action, 
transferred to and vested in, and may be exercised 
or discharged by, the Minister. 

80.1(4) Effective March 1, 1996, all funds, 
including trust funds, and accounts receivable 
standing to the credit of a school board or a 
community board dissolved under subsection (!), 
including interest that has accrued on the funds, 
including trust funds, and accounts receivable, 
are, without further action, transferred to and 
vested in the Minister. 

80.1(5) Subject to any appointments made under 
subsection (7) and except where inconsistent with 
any other provision of this section, the Minister 
shall, up to and including June 30, 1996, carry on 
the operation of the school boards and community 
boards dissolved under subsection (1) within the 
administrative and financial structure in existence 
on March I, 1996. 

80.1(6) Unless the context requires otherwise, a 
reference to a school board, a board of school 
trustees or a community board in this Act, other 
than in this section, or in any other Act of the 
Legislature, in a regulation under any other 
provision of this Act or any other Act of the 
Legislature or in any other document or 
instrument shall be read as a reference to the 
Minister, and any provision that contains such a 
reference shall be read with the necessary 
modifications ro give full effect to the spirit and 
intent of this section. 

80.1(7) Notwithstanding the Civil Service Act, a 
deputy minister of Education may appoint to the 
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les engagements, toutes \es fonctions et toutes les 
responsabilites, qu 'ils soient etablis ou assignes 
par la presente loi ou toute autre loi de la Legis
lature, par reglements etablis en vertu de la pre
sente loi ou de toute autre loi de la Legislature ou 
\)ar tout autre document ou instrument, des con
seils scolaires et des comites scolaires dissous en 
vertu du paragraphe (1), sont, sans autres forma
lites, a partir du 1 er mars 1996, transferes et devo
lus au Ministre et peuvent etre exerces, acquittes 
ou executes par celui-ci. 

80.1(4) Taus les foods, y compris les fonds en fi
ducie, et toutes les creances portees au credit d 'un 
conseil scolaire ou d'un comite scolaire dissous en 
vertu du paragraphe (1), y compris l'interet couru 
sur les foods, y compris les foods en fiducie, et les 
creances, soot, sans autres formalites, a partir du 
ler mars 1996, transferes et devolus au Ministre. 

80.1(5) Sous reserve des nominations faites en 
vertu du paragraphe (7) et sauf en cas d'incompa
tibilite avec toute autre disposition du present ar
ticle, le Ministre assume, jusqu'au 30 juin 1996 in
clusivement, la responsabilite du foncti.onnement 
des conseil scolaires et des comites scolaires dis
sous en vertu du paragraphe (1), et ce, dans le ca
dre de la structure financiere et administrative qui 
existe au Jer mars 1996. 

80.1(6) A moins que le contexte n'en suggere 
autrement, un renvoi a un conseil scolaire, a un 
organisme forme de consei!lers scolaires ou a un 
comite scolaire dans la presente loi, sauf au pre
sent article, ou dans toute autre loi de la Legisla
ture, dans un reglement etabli en vertu de tout 
autre disposition de la presente loi ou de toute 
autre loi de la Legislature ou dans tout autre do
cument ou inst(ument est un renvoi au Ministre 
et, toute disposition qui comprend un tel renvoi 
doit se lire, avec les modifications necessaires, de 
fa~on a donner plein sensa \'esprit et a l'objet du 
present article. 

80.1(7) Nonobstant la Loi sur la Fonction publi
que, un sous-ministre de !'Education peut, pour 



An Act to Amend the Schools Act Bill 23 

Civil Service, to carry on the operation of one or 
more school districts, 

(a) interim district superintendents, 

(b) interim directors of education, and 

(c) school business officials, district school 
supervisors and non-bargaining school person
nel. 

80.1(8) An interim district superintendent and an 
interim director of education appointed under 
subsection (7) shall have such rights, powers, 
duties and responsibilities as may be conferred on 
the interim district superintendent or the interim 
director of education by the Minister, including, 
without restricting the generality of the foregoing, 
the power to hire school personnel, other than 
school personnel referred to in subsection (7), in 
Part Il of the public service of the Province as 
specified in the First Schedule of the Public Service 
Labour Relations A cl, for the school district or 
school districts for which the interim district 
superintendent or the interim director of education 
is appointed. 

80.1(9) All school personnel of the school boards 
dissolved under subsection (1) who are not 
appointed or transferred to the Civil Service and 
whose employment is not terminated for any 
reason, including resignation or retirement, shall 
remain in Part ll of the public service of the 
Province as specified in the First Schedule of the 
Public Service Labour Relations Act . 

80.1(1 0) The Minister shall appoint two interim 
provincial boards of education each representing 
one of the official languages of the Province. 

80.1(1 J) An interim provincial board of 
education 
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assurer le fonctionnement d'un ou de plusieurs 
districts sco!aires, nommer a la Fonction publi
que, 

a) des directeurs generam: interimaires de dis
trict, 

b) des directeurs interimaires a l'education, et 

c) des preposes a !'administration scolaire, 
des conseillers pedagogiques de district et du 
personnel non syndique. 

80.1(8) Tout directeur general interimaire de dis
trict et tout directeur interimaire a \'education 
nornme en vertu du paragraphe (7) sont investis 
des droits, pouvoirs, fonctions et responsabilites 
que leur confere le Ministre y compris, sans res
treindre la portee generale de ce qui precede, le 
pouvoir d'embaucher le personnel scolaire, sauf le 
personnel scolaire vise au paragraphe (7), de la 
Partie 11 des services publics de la province te!s 
que decrits a !'annexe I de la Loi relative aux re
lations de travail dans les services publics pour le 
ou les district scolalres pour lequel ou lesquels ils 
ont ete nommes. 

80.1{9) Tout membre du personnel scolaire des 
conseils scolaires dissous en vertu du paragraphe 
(I) qui n'a pas ete nomme ou transfere a la Fonc
tion publique et dont l'emploi n'a pas pris fin 
pour quelque ralson que ce soit, y cornpris la de
mission ou la retraite, demeure dans la Partie II 
des services publics de la province tels que decrits 
a !'annexe I de la Loi relative aux relations de tra
vail dans les services publics. 

80.1(10) Le Ministre doit constituer deux con
seils interimaires provinciaux de l'education re
presentant respectivement l'une des deux langues 
officielles de la province . 

80.1(11) Un consei\ interimaire provincial de 
!'education 
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(a) shall perform the duties and functions as 
may be required or authorized from time to 
time by the Minister, and 

(b) may exercise the powers as may be con
ferred on the interim provincial board of edu
cation from time to time by the Minister. 

80.1(12) The members of an interim provincial 
board of education may be reimbursed by the 
Minister for reasonable expenses as determined by 
the Minister. 

80.1(13) No action, application or other 
proceeding lies or shall be instituted against the 
Minister or the Crown in right of the Province in 
respect of any thing done, or omitted to be done, 
under this section or any regulation under this 
section. 

80.1(14) Without restnctlOg the generality of 
subsection (13), no action for dismissal. whether 
express, implied or constructive, lies or shall be 
instituted against the Minister or the Crown in 
right of the Province in respect of any transfer or 
vesting of rights, powers, duties or responsibilities 
under this section. 

80.1( 15) The Lieutenant-Governor in Council 
may make regulations 

(a) respecting any matter necessary in connec
tion with the employment of school personnel 
under this section, including regulations pro
viding for the continuation of pension plans 
and employment benefits; 

(b) where a dispute arises as a result of the ap
plication of this section with respect to the pro
cedure to be followed in relation to any matter 
or proceeding under a coUective agreement gov
erning the employment of school personnel, 
which dispute cannot otherwise be resolved, 
specifying the procedure that shall be followed. 
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a) s'acquittc des responsabilites et des fonc
tions que le Ministre peut Iui demander d'ac
quitter ou l'autoriser a acquitter de temps a 
autre, et 

b) exerce les pouvoirs que peut Iui conferer le 
Ministre de temps a autre. 

80.1( 12) Les membres du conseil interimaire 
provincial de !'education peuvent etre rembourses 
par le Ministre pour les depenses qu 'i\ juge raison
nables . 

80.1(13) Nulle action, demande ou autre proce
dure n'existe nine peut etre engagee contre le Mi
nistre ou la Couronne du chef de la province a 
l'egard de toute chose qui est faite, ou omise, en 
vertu du present article ou de tout reglement eta
bli en vertu du present article. 

80.1(14) Sans restreindre la portee generate du 
paragraphe (13), nulte action en congediement, 
soit expresse , implicite ou par interpretation, 
n'existe ou ne peut etre engagee contre le Ministre 
ou la Couronoe du chef de la province a l'egard 
de tout transfert ou de toute devolution de droits, 
pouvoirs, fonctions ou responsabilites en vertu du 
present article . 

80.1(15) Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut etablir des reglements 

a) concernant toute question pertinente rela
tive a l'emploi du personnel scolaire en vertu du 
present article y compris des n!glements concer
nant la continuite des regimes de pension et des 
avantages sociaux; 

b) decrivant la procedure a suivre lorsque la 
mise en application du present article occa
sionne un differend quant a la methode a suivre 
pour toute question ou procedure prevue par 
une convention collective regissant l'emploi du 
personnel scolaire et lorsque ce differend ne 
peut etre resolu autrement. 
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80.1(16) This section applies notwithstanding 
any other provision of this Act and where there is 
a conflict between this section, or a regulation 
under this section, and any other provision of this 
Act or any other Act of the Legislature, a 
regulation under any other provision of this Act 
or any other Act of the Legislature, or any 
collective agreement governing the employment of 
school personnel, this section, or the regulation 
under this section, prevails. 

2 This Act comes into force on March 1, 1996. 
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80.1(16) Le present article s'applique nonobs
tant toute autre disposition de la presente loi et 
lorsqu'il y a conflit entre le present article, ou un 
n!glement etabli en vertu du present article, et 
tout autre disposition de la presente loi ou de 
toute autre loi de la Legislature, un reglement eta
bli en vertu de toute autre disposition de la pre
sente Joi ou de toute autre loi de la Legislature, ou 
toute entente collective regissant l'emploi du per
sonnel scolaire, le present article, ou le reglement 
etabli en vertu du present article, l'emporte. 

2 La presente loi entre en vigueur le Jer mars 
1996. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

Provision~ are added eo the Schools A cl to dissolve school 
boards and community boards under that Act and to transfer 
to the Minister of Education their rights, powers, privileges, 
franchises, entitlements, debts , obligations, liabilities, duties 
and responsibilities . Two interim provincial boards of 
education each representing one of the official languages of 
the Province shaJI be appointed by the Minister. 

Section l 

Commencement provision. 
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NOTES EXPUCA TIVES 

Article J 

Des dispositions sont ajoutees a la Loi sco/oire pour di ssou· 
drc lcs conseils scolaircs et les comites scolaires etablis en vertu 
de cene loi et transferer au miniS1re de !'Education leurs 
droits, pouvoirs, privileges, concessions, titres, deues, obliga
tions, engagements, fonctions et responsabilites . Deux conscils 
intcrimaires provinciaux representam rcspectivement chacune 
des langues officielles sont crees par le Ministrc. 

Article 2 

Entree en vigueur. 




